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D. H. Lawrence

Angleski pisatelj, pesnik, esejist, slikar David Herbert Lawrence, rojen leta
1885, je pri nas postal znan Ze sredi prve polovice prejsnjega stoletja. Prevedene
imamo skoraj vse, vsekakor pa glavne njegove pripovedi: Sinovi in Ljubimci, ki
je 1z8el v slovenséini Ze leta 1934, Zena, ki je odjezdila, Mavrica, Zaljubljene
Zene, Pernata kaéa, Ljubimec lady Chatterley, ¢e omenimo le nekatere knjige.
Ni pa pri nas znan, ¢eprav je objavil nekaj pesniskih zbirk, zadnja mu je izsla
postumno, tudi kot eden najpomembnejsih angleskih pesnikov preteklega sto-
letja, celo pesnik, ¢igar veljava vse bolj raste.

Lawrence je zacel objavljati kot pesnik in je poezijo pisal do svoje smrti (leta
1930 je v juzni Franciji umrl za tuberkulozo). Poezijo je objavljal Ze v prvih
imagisti¢nih zbornikih na zatetku 20. stoletja. Ceprav se ni nikoli Stel med
prave imagiste, jim je bil blizu s svojo metaforiko, ravno tako pa ga ni mogoce
Steti med kak&ne impresioniste, kljub temu da mu slikanje narave in dogajanja
v njej v poeziji sluzi kot zelo pomembno izrazilo. Se manj bi ga lahko uvrséali
med kak$ne simboliste, ¢eprav mu simbolni poudarki v poeziji nikakor niso
tuji. Tako kot v prozi je tudi v poeziji hodil izrazito svojo pot. V tem se najbrz
tudi skriva vse bolj naras¢ajofe zanimanje za njegovo poezijo.

Bil je mojster svobodnega verza in pri tem uéenec Walta Whitmana. Tako
kot njemu mu je verz pomenil ritmiéni izraz notranjega dozivetja. Pri Law-
renceu je pesem oblikovana tudi kot psiholosko doZivetje stika z naravo, prvinskost-
jo, kozmosom; predvsem elementarne napetosti nasprotja med realnim, mate-
rialnim svetom in duhovnim, metafiziénim v ¢loveku in vsem svetu, ki nas
nemalokrat skrivnostno obdaja in se ga komaj zavedamo ali pa nenadoma
zavemo v silovitem razodetju. Tako kot v prozi je tudi v poeziji skusal ubesediti
neposrednost nagonskega, instinktivnega v ¢loveku in bitjih sploh. Najbrz je
del skrivnosti za “obuditev” Lawrencea tudi v tem, da 8ele zdaj prihaja ¢as, ko
to njegovo skoraj ritualno ¢ascenje nagonskega zgublja tiste aktualistine
aluzije na nekdaj skoraj sofasne tudi politiéne “blut und boden” ideologije, ki so
jih Lawrenceu po krivici in brez vsake utemeljenosti kdaj o¢itali. Najbrz dobiva
njegova zavzetost proti brezdusnosti modernega tehnicizma — v nasprotju s
primarnostjo narave — zdaj Sele neobremenjen zven, artikuliran na pesnidko
prepriéljiv, izviren naéin.

Veno Taufer
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Poslusajte godbo

V zgodnjem vederu igra orkester,
a to so le nesreéni ljudje, ki delajo hrup,
da bi utopili svojo notranjo kakofonijo: in naso.

Drobna luna, skoraj pri miru, se sklanja in si popeva skozi no¢
in godba ljudi je kakor skrebljajo¢a mis,
gkrebljajoca v leseni pasti, ujeta.

Goli mandljevci

Mokri mandljevci, v dezju,

kakor Zelezni strlijo srdito iz zemlje;

¢rna debla mandljevcev, v dezju,

kakor Zelezna orodja, zvita, gnusna iz zemlje,

iz globine, puha sicilskega zimskega zelenja,

neuZitne prstene trave,

debla mandljevcev zvijajoé¢ se érno, Zelezno ¢érna, vzpenjajoc
se v pobogja.

Mandljevec, pod ograjo terase,

¢rno, zarjavelo, Zelezno deblo,

svoja stebla si zvaril nezneje,

kakor jeklo, kakor obéutljivo jeklo v zraku,

sivo, sivka, ob¢utljivo jeklo, ki se tenko in krhko v paraboli
zvija kvisku.

Kaj potnes v decembrskem dezju?

Skriva$ ¢udno elektriéno obéutljivost v svojih jeklenih konicah?
Tipa$ v zrak za elektri¢nimi vplivi

kakor kak ¢uden magnetni aparat?

Lovis sporoéila, v kakanih ¢udnih znakih,

iz nebesne grabezljive, blodece elektrike, ki se tako vztrajno
plazi okoli Etne?

Sprejemas Sepet Zvepla iz zraka?

Slisis kemiéni jezik sonca?

Ali sporocas rjovenje voda preko zemlje?
Ali, iz vsega tega, pretehtavas zakljucke?
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Sicilija, decembrska Sicilija, ki se pod mnoZino dezja

z zeleznim razvejanjem ¢rno, zarjavelo kot stara, zvita orodja in
zavihteno in skljuceno prek zimskega puha prsti vzpenjas

v poboéja

neuzitnega mehkega zelenja!

Sredina sveta

To morje ne bo nikoli umrlo niti se ne bo nikdar postaralo
ne prenehalo sinjeti ne odnehalo ob svitu

vzdigovati svoje hribe

in naj razpetih jader priplove vitka ¢rna ladja Dioniza

z jamborom, ovitim v trto, in poskakujo¢imi delfini.

Kaj mi mar, ¢e kadede se ladje

druzbe P. & O. in Orient Line in vsi drugi smrdljivei
preckajo kot mehaniéne ure minojske dalje!

Zgolj preckajo, dalja se nikdar ne menja.

In ko zdaj mesec, ki podarja ljudem lesketava telesa,
naraséa in lahko gleda zviska na sonce,

vidim, kako se spuséajo v svitu z ladij

vitki goli mozje s Knososa z arhai¢nim nasmehom
tistih, ki se bodo ¢isto zagotovo spet vrnili,

in netijo na obrezjih majhne ognje

in ¢epé ob njih izgovarjajo glasbo zgubljenih jezikov.

In slisati je, kako se minojski Bogovi in Bogovi Tirine
nezno smejijo in klepetajo, kot zmeraj;

in Dioniz, mlad, in tujec

poslusa pri vratih sloneé, z vso spostljivostjo.
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Pod hrastom

Ti, ko bi bila ti obéutljiva,

ko ti govorim, da zvezde bliskajo znamenja, vse po vrsti strasna,
se ne bi obrnila in mi odgovorila

“Ta no¢ je blaga.”

Celo ti, ko bi vedela,

kako ta tema pronica vame do zadnjega koti¢ka, in nataka
neposvecen strah v moje bistvo, bi obstala, da bi lo¢ila,

kaj rani in kaj zabava.

Kajti povem ti,

pod tem silnim drevesom ves fluid

moje duse hlapi iz mene kot Zrtvena sopara,
ko z nozem zareze Druid.

Spet ti povem, krvavim, povezan s 8ibami vrb,
zivljenje mi odteka na tla.

Povem ti, kri mi odteka pod ta hrast,

pocasi kaplja.

Nad mano poganja iz krvi omelo

v senen dimast oblak.

Kdo pa si ti, ki ¢ebetas pod hrastom
sem in pa tja?

Koliko boljsa stvar si, koliko slabsa?

Kaj imas5 ti opraviti s skrivnostmi

tega davnega kraja, mojega davnega prekletstva?
Kje je tvoje mesto v moji zgodbi?
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Pesem o ¢loveku, ki mu je uspelo

Ne jaz, ne jaz, marvec veter, ki vlece skozme!

Nezen veter vlete v novi smeri Casa.

Ce le bom dal, da me ponese, me nosi, ¢e le bo me nosil!

Ce le bom obéutljiv, rahel, oh, nezen, krilat dar!

Ce le, od vsega najbolj oéarljivo, se ponudim in si me sposodi
nezZen, nezen veter, ki si utira pot skozi kaos sveta

kot rahlo, ostro dleto, uklinjeno rezilo;

Ce le bom prediren in trd kot strma konica zagozde,

ki jo zadirajo nevidni udareci,

skala se bo razklala in pri&li bomo do ¢udeza, nasli bomo Hesperide.

Oh, za ¢udez, ki vre mi v duso,
bil bi dober vodnjak, dober studenec,
ne bi skalil nobenega Sepeta, pokvaril nobenega izraza.

Kaj je to trkanje?
Kaj pomeni trkanje na vrata sredi noci?
Nekdo nam hoce nekaj slabega.

Ne, ne, to so trije ¢udni angeli.
Odprite jim, odprite jim.

Klavir

Mehko, v mraku, mi prepeva neka Zenska;
petje me vraca dale¢ tja skozi leta,

dokler pod klavirjem, v bu¢anju drhtecih strun, otroka ne zagledam,
kako stiska lebdece stopalo matere, ki se smehlja, ko prepeva.

Meni navkljub, zahrbtno mojstrstvo pesmi

me izdajalsko vrne, dokler moja sréika objokana ni sredi
starih nedeljskih veéerov doma, zunaj je zima

in hvalnice v topli dnevni sobi, vodi nas zvonckljanje klavirja.

Tako se zdaj pevka zaman hrupno pozene

z velikim érnim klavirjem v appassionato. Mene

je premagal ¢éar otroskih dni, mojo mosko zrelost

stre poplava spominov, solze mi kot otroku za preteklostjo vrejo.
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Kolibri

Lahko si predstavljam, v nekem drugem svetu,

pranemem, daleé¢ nazaj

v tisti najstrasnejsi globoki tisini, ki je zgolj sopla in brnela,
kako so drveli kolibriji skoz drevorede.

Preden je kar koli imelo duso,

ko je bilo Zivljenje valovanje Snovi, napol Zive,

se je ta mali koscek odséipnil v sijaju

in Sel sikajo¢ skoz pocasna, ogromna, mesnata stebla.

Domnevam, da tedaj ni bilo nobenih cvetov,

v svetu, v katerem je kolibri blisnil pred stvarjenjem.

Domnevam, da je po¢asne rastlinske zile prediral s svojim
dolgim kljunom.

Najbrz je bil velik

kot mahovi, in majhni ku&éarji, pravijo, so bili nekoé veliki.

Najbrz je bil zabadajoda, strasljiva posast.

Opazujemo ga skozi napaéni konec dolgega teleskopa Casa,
na naso sreco.

Vzhajanje lune

In kdor je videl luno, kdor je ni videl

vstati iz soban globine,

zardele in sijajne in gole, kot iz sobe

popolnega Zenina, jo je videl vstati in vreci

priznanje radosti prek vala,

da se raztresajo po valovih njeni lastni zapisi
blazenosti, dokler vsa njena bles¢eca lepota ne pridrhti
do nas kon¢no razgrnjena in znana, in smo prepricani,
da je lepota nekaj onkraj groba,

da popolno, jasno dozivetje nikdar ne izgine

v nié, in bo ¢as zatemnil luno

prej, preden bo vsa nasa izpolnitev tu

v tem nakljuénem Zivljenju potemnela ali minila.
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Leda

Ne pridi s poljubi

niti z laskanji

rok in ustnic in mrmranj;

pridi s §vistom peruti

in kot morski val udarcem kljuna

in mokro gazeéimi, valove pljuskajoéimi nogami
v moévirsko mehek trebuh.

Argonavti

Niso mrtvi, niso mrtvi!

Zdaj, ko si sonce, kakor lev, liZze sape

in gre pocasi navzdol po hribu:

zdaj, ko luna, ki se spominja in ji je edino mar,

da bi mi bili oéarljivo telesni, lesketavih, srpastih nog,

se ustavlja blizu grebena hriba, pleza poéasi, kakor kraljica
pogleduje dol leva, ko se umika —

zdaj morje je morje Argonavtov in ob svitu

Odisej razglasa povelja, ko krmari mimo tistih spenjenih otokov;
potakaj, po¢akaj, ne prinasaj mi e kave niti pain grillé.

Svit &e ni zginil z morja in Odisejeve ladje

$e niso presle otokov, moram jih Se opazovati.
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Komar

0Od kdaj te tvoje zvijace,
monsieur?

Zakaj stojis na tako visokih nogah?
Zakaj tako dolgi narezljani kraki,
ti vzvisenost?

Je to zato, da bo$ povzdignil sredi$ce svoje teznosti
in postal nié tezji od zraka, ko se bo$ spustil name,
stal na meni breztezen, ti prikazen?

Slisal sem Zensko v lenobnih Benetkah, ki ti je rekla
Krilata Zmaga.
Glavo obracas k repu in se smehljas.

Kako zmores spraviti toliko hudobije
v tisto napol prozorno fantomsko trohico
krhkega telesca?

Cudak, s svojimi tenkimi krili in vijugavimi nogami,
kako jadras kot éaplja ali pust strdek zraka,
nekak nices.

Vendar kaksna avreola te obdaja;
tvoja zlobna mala avreola, ki prezi na moj um in ga
spravlja v otrplost.

To je tvoja zvijaca, tvoj delez nesnazne éarovnije:
nevidnost in mo¢, da omrtviéis
mojo pozornost proti tebi.

Vendar zdaj poznam tvojo igro, $vigajoéi ¢arovnik.
Cudak, kako se tihotapi in plazi§ v zraku

v krogih in izmikanjih me obkoljujes,

vampir s krili,

Krilata Zmaga.

Sedes in obstanes na dolgih tenkih krakih,
postrani me gledas in se lokavo zavedas, da vidim,
ti packa.
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Sovrazim to, kako se opoteces vstran v zrak,

ker si prebral moje misli proti tebi.

Daj, lotiva se igre na presenecenje,

da vidiva, kateri bo zmagal v tej potuhnjeni igri blefa.
Clovek ali komar.

Ti ne ve§, da jaz sem, in jaz ne vem, da ti si.
Pa dajva!

To je tvoj adut,

to je tvoj odvratni adutek,

ti osiljeni obsedenec,

da mi sprevrze nepremisljeno kri v sovrastvo do tebe,
to je to drobno, tenko, odvratno trobentanje v uho.

Zakaj to potnes?
Prav gotovo slaba zvitost.

Menda si ne more§ pomagati.

Ce je tako, potem nekoliko verjamem, da Previdnost varuje
nedolZnega.

Vendar slisati je tako presenetljivo kot bojni krik,

vrisk zmagoslavja, ko mi hlastnes po temenu.

Kri, rdeéa kri
velearodejna
prepovedana teko¢ina.

Opazujem te, kako stojis
za hip v kréu pozabe,
nespodobno vznesen
sesajo¢ Zivo kri,

mojo kri.

Tak3na tisina, tak zadrzan prenos,
taksno goltanje,
taksno nesramno prilaséanje.

Obotavljaj se,

kolikor se ti hoce.

Samo tvoja bedna dlakasta krhkost,
tvoja lastna netehtljiva brezteznost
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te resuje, te odpihne Ze s pisem, ki ga povzro¢i moja jeza,
ko hlastne.

Pro¢, ti smet zasmeha,
ti krilata kaplja krvi.

Te ne morem prehiteti?

Si premoc¢an zame,

Krilata Zmaga?

Nisem dovolj komarja, da bi te nadkomaril?

Cudak, kako velik madez naredi moja izsesana kri
ob nedoloéljivo nejasnem zmazku tebe!
Cudak, v kaksno motno temno packo si izginil!

Prevedel Veno Taufer
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